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PRATARME

Kickvieng karta dZiaugiuosi, kai isleidZiame naujg ,Vertimo studijy“ numerj. Visuose
aptariame pana$ias ir kartu tokias skirtingas vertimo problemas. Skaitytojams, ypa¢
musy studentams, atsiveria platus $iy studijy spektras, didelé temy ir problemy jvairové
ir turtingumas. O juk leisdami jau $e$ta Zurnalo numerj dar nepristatéme né didziosios jy
dalies!

Sestasis ,,Vertimo studijy“ numeris skiriasi nuo ankstesniyjy dviem aspektais. Siemet
pagaliau pavyko bent i§ dalies jgyvendinti sena svajon¢ — ,Vertimo studijose® skelbti
ir studenty mokslo darbus: i§ vienuolikos numeryje spausdinamy straipsniy septynis
parengé Vilniaus universiteto Filologijos fakulteto Vertimo studijy katedros doktorantai
ir magistrantai kartu su darby vadovais arba savarankiskai.

Kitas dalykas — Siame numeryje skelbiame net tris straipsnius, kuriuose aptariami
jvairas vertimo Zodziu aspektai. Svetlanos Carsten straipsnis ,,Kitas Zvilgsnis j sekimo
metodo naudojima sinchroninio vertimo pratybose® — tai probleminis vertimo Zodziu
metodikos straipsnis, kuris bus jJdomus visiems $ioje srityje dirbantiems specialistams. Jame
apraSomas ilgalaikis empirinis tyrimas neigia vyraujan¢ia nuomone, kad sekimo metodas
nenaudingas vertéjy ZzodZiu rengimo pratybose, ir praktiskai parodo, kaip juo galima
vaisingai pasinaudoti. Kitus du straipsnius i§ vertimo Zodziu srities parengé doktoranté
Rasa Darbutaité ir magistranté Julija Volynec kartu su savo magistrinio darbo vadove.
Malonu, kad Vertimo studijy katedroje vykdoma vis daugiau tyrimy vertimo Zodziu
srityje. Niekur kitur Lietuvoje $ios srities darbai nedaromi. DZiaugiamés ir Katsiarynos
Kavalkovos straipsniu apie kompiuteriniy Zaidimy lokalizavima. Tai palyginti nauja sritis
vertimo baruose, tod¢l tikiuosi, kad labai jdomus savarankiskas masy magistrantés darbas
paskatins kitus studentus imtis lokalizavimo temos ir ja testi.

Kaip savo informaciniame straipsnyje teigia Dalia Mankauskiené, 2013-ieji Lietuvoje
buvo ne tik pirmojo Lietuvos pirmininkavimo Europos Sajungos Tarybai metai, bet ir
i$siskyre vertimo konferencijy gausa. Pazymétinos bent keturios didelés tarptautines
konferencijos, kuriose buvo gvildenami vertimo klausimai. Akivaizdu, kad susidoméjimas
vertimu yra gerokai didesnis nei anks¢iau. Pirmiausia todél, kad Europos Sajungoje
puoseléjamas daugiakalbystés principas labiausiai pasireiskia vertimo praktikoje. Vien
$iame zurnalo numeryje aprasomy tyrimy spektras labai aiskiai rodo, kaip daugiakalbysté
puoseléjama per vertima: straipsniuose aptariami jvairas vertimo j lietuviy kalbg aspekeai,
verdiant i§ angly, italy, prancizy, rusy ir vokieéiy kalby. Tikiuosi, jie bus jums jdomaus.

NIJOLE MASKALIUNIENE
Atsakingoji redaktoré
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FOREWORD

Each new volume of the journal Vertimo studijos is a joyous event. Every time our readers,
and especially our students, are presented with a wide variety of issues in translation
studies and the breadth and depth of the topics involved. Nonetheless, with six issues of
the journal to reflect on, we can at best hope to have covered a fraction of the problems
that make up the field.

The sixth volume of Vertimo studijos is different from the previous ones in two ways.
First, this year we have at last been able to realise our long-entertained ambition of
publishing student research. Of the 11 articles in this journal 7 are the work of the PhD
and MA students of the Department of Translation and Interpreting (Vilnius University),
whether co-authored with the research supervisor or written individually.

Second, this volume contains three articles on different aspects of interpreting.
Svetlana Carsten’s article A different shade of shadowing: Source text as efficient simultaneous
processing exercise is a problem-oriented study on the methodology of interpreting, which
will be of special interest to all interpreter trainers. The article describes a long-term
empirical investigation which speaks against the persistent notion that shadowing is
ineffectual in interpreter training. On the contrary, it is shown in practice that shadowing
may have beneficial applications.

The remaining two articles on interpreting are by the PhD student Rasa Darbutaité
and the MA student Julija Volynec in collaboration with her MA supervisor. These
contributions highlight a growing interest in interpreting research at the Department,
and are especially welcome because interpreting research is not conducted anywhere else
in Lithuania. Katsiaryna Kavalkova’s contribution on the localisation of computer games
is equally exciting, as it represents a relatively new avenue in translation studies. We hope
that her original and interesting work will encourage other students to take up and further
develop the topic of localisation.

As pointed out in Dalia Mankauskiené’s information report, the year 2013 was
marked not only by Lithuania’s first-ever Presidency of the Council of the European
Union, but also a wealth of translation-related conferences, including four major
international conferences with a focus on translation and interpreting. It is apparent that
translation has been attracting more attention than ever before. One reason is that the
principle of multilingualism promoted in the European Union is nowhere as evident as
it is in the practice of translation and interpreting. The range of research issues explored
in this journal alone demonstrates how multilingualism is realised through translation:
the articles explore different aspects of translation into Lithuanian from English, Italian,
French, Russian and German. We hope the journal will be an engaging read!

NIJOLE MASKALIUNIENE
Editor-in-Chief



